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Outline

A Documenting a dying language i between the street and the
archive

A Studying language contact

A Reconstructing language use
[ Case study: nie2 in Afrikaans
[ Historical variation studies (first wave)
[ Style (third wave)

A Unpacking ideologies i reading and re-reading texts



Non-native German during colonial
Rule, historical reconstruction

A Taught as a second language in Namibian mission schools from
1895;

A Aim:tocreate6a Ger-snmmeaki ng up gemneDeotdcla s s ¢
sprechendeOberschicht, Koloniale Rundschau 1913)

A About 10% of the indigenous population attended mission schools.




Acrolectal varieties

A African elite

[
[

Generally multilingual with a solid German mission education;

Kaptein OFranzad s pokiees 8coriftdeetscth Clgrdh Ge
Brockmann 1912)

A Children of European/African parentage

[

[
[
[

Cohabitation with indigenous was common among colonists;
In 1909 alone 1574 children were born of mixed parentage;
Some mission schools catered exclusively for mixed race children;

oeigentlich sindé wir Duits aufgezog
father and a Khoekhoegowab speaking mother);

Similar to the situation in Papua New Guinea (Unserdeutsch).



Continued

A Colonial employees

[ &eetmanshoop. The district has good
interpreters among the policemen
who have beenworking here for some
years. Theirs is sufficient for simple
translations. In addition, an
indigenous teacher who speaks
German well is used as an
interpreter .0 (Windhoek  National
Archives, ZBU 249, 18 December
191)




Mesolectal &basilectal varieties

A A society dividedintoc ol oni al O6owner so
andAf ri canowmemns o0

A 1913, 95% of the African population in
central/southern Namibia were classified as
Lohnarbeiter
[ 55% domestic servants
[ 34% workers in small factories or workshops
[ 11% army or police

A Colonial memoirs provide meta-linguistic
commentary and examples of different
communicative responses to this inter-group
contact.




The variety space

Afrikaans -German admixture (ossnbanja weit hardloop )

Otjiherero -German jargon

Mister ba-vera tirura  sauf ongombe seine  omulti
MISTER SUBJ.-BE SICK GHOST BOOZE CATTLE POSS  MEDICINE
O0The mister 1Is sick. He | ooks 1 i ke a

Non -native varieties of German

Ernst Cramer (Die Kinderfarm , 1942): 6 AlHottentots [Khoekhoe] and
Herero in German South West Africa understand German and can
speaksome, and us Germans speakonly German with them.o
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Contexts of acquisition |

A Where did you learn German?
Only from my mother . She lived
In the time of the Germans. She
also worked for German people, her
mother had worked for German
people. Then she always spoke this
way, then she said, bring me
something, a plate, bring me, then | ;
said, what is a plate, then | don o6t §
know, then she said, this is a plate.
She has always, this way, she had
always taught wus, a little,
taught us alittle . (Luzia)




Contexts of acquisition Il

A From school we have always looked forhelp -work with German
people, and thatos where we | earned
store and garden work, worked in the garden, and househelp T we
did everything. (Heinrich)




Within -group use: crossing and
performance

A Inter -ethnic communication (out-group contexts);

A In -group uses are instances of crossing and appropriation, linked
to notions of performance/ performativity :

Competition games;

Conversational banter (quatsch-quatsch);

Swearing and scolding;

Keeping secrets;
[ Conversational code-switching;

A Linked to issues ofidentity (swarzeDuitse)

[ Ich bin duitse vrouw . Alte Duitse vrouw sein. Viele Duitse leute
gearbeiten.( 61 am a Ger man woman. An ol d
for many Gereawim) peopl eo,

[
[
[
[



R
Non-linguistic appropriation

A In Namibia, practices of crossing
underpin the construction and
expression not only of personal,

but also of collective identities fiemerd
that have  absorbed and T S et

appropriated  aspects of the e erancanmes |
colonialoot her o e SOSOTET A ke

‘.Nngnneo ONLY

SHAMEON UM

A Two further examples:
[ Truppenspieler movement
[ O Tradidressonal 0




Truppenspieler

A Marching groups of Namadama and Ovaherero were called
otruppa /oturupa or Truppenspieler ( 6t lwbospkys ol d bye r
Imitating  military  practices including dress, marching drills,
commandos);

A Attested already from before 1900, however, it was the funeral of
Chief SamuelMaharero (1923) 7 who referred to himself asKdnig von
Hereroland T which contributed to the formalization and elevation of
these practices;




Continued

A Hierarchy of ranks and titles was directly based on the German
system:
[ Kaiser ( 6 e mp eof a re@ient was support by officers who carried
German titles: Oberst ( 6 c o | dautednt6() g | | e u tVéaochtmeisted ) |,
( 6cons Undeoffized | 0 c o r pCefredelr (Gdpr i vat ed)
A Function : an ethnically -based welfare and support organization that
brought people from dispersed settlements together, following the
destruction of traditional African networks.




Traditional dress




Continued

AfiHer ero womends reflecti owmsammerto t h
a widely held notion that tradition (especially outside the West) is
necessarily represented as timeless, ineffably local, and autogenetic
... Herero occasionally pass time by discussing the transnational
aspects of their dress, even when not pestered by anthropologists ...
In all of these reflections, Herero actively chose and borrowed
from other nationalities ... Although historical documents talk
about a Herero capitulation to European dress in the heavily
oppressive conditions of the German-Herero War of 1904, the
histories related by Herero women ... tell of dynamic exchange
and positive action, with choice and independent agency
as central features . 0 ( D uThépaedicament of dress, 1999)



Language structure

A Noun phrase i no gender and casemarking; variable marking of
plural; periphrastic possessive as well as simple juxtaposition
(swarze sule sulmeister); definite articles replacing pronouns as
well asfrequent pronoun and article omission;

A Verb phrase i obligatory subject-verb agreement has been lost
and variation between infinitive/plural forms and roots is common;
past tense does not require marking, if it is marked AUX plus PP s
most common (variation in past marking can be used to structure
narrative organization);

A Syntax i SOV with V2 in declarative clauses some changesin the
structure of negation;

A Lexicon 1 polysemy (gross 6 b i6d @t 6 @ #tdof s omet hi n
hypercolloquialisms ; independent norm formation (passione, kulas)



A opi dgi no?

A Current pidgin/  creole studies
[ The very notion of pidgins/creoles becomes blurred once we move
beyond the Obest examplard approach
A The history of Kiche Duits is typical of language and culture contact
in the context of 19" century European colonisation, leading to the
restructuring of the lexifier by a disenfranchised substrate
community;



Continued

A These varieties were employed for inter-ethnic communication
(MIC, medium  for interethnic communication , Baker,
Directionality in Pidginization and Creolization, 1997);

A However, they did not develop into a lingua franca among Africans
In Namibia (MCS, medium for community solidarity , Baker
1997);

A Yet, at the same time there existedspaces/contexts within the
substrate community where Kiche Duits wasusedi not f or 0O
6conbaséedd communication, but fo
express sociesymbolic meanings (identity). These were
communicative moments where Kiche Duits took on the
meanings of amedium of community solidarity, for socio -
expressive rather than referential -informative purposes

S
r



Language contact as a theme




Demography matters

A Demography is very important in contact situations (see, for
example, Jacques Arendsd seminal work in creole studies; also
Mufwene, Ecology of Language Evolution , 2001);

A South Africa: is Afrikaans a creole ?

[ O Af r i ikaaeolsl a n g u(Bregyerd Breytenbach, True Confessions
of an Albino Terrorist , 1984)




The founder principle

A The vernacular of the earliest populations in a colonial
settlement will shape the emerging contact languages significantly
(Mufwene, The Ecology of Language Evolution, 2001).

[ Typically lower class varieties  of the transplanted European language
(the o6proletarian background of the

[ Non -standard and dialect forms ;
A Cape Colony
[ Importance of an urban Holland  koiné which developed in Dutch
port cities;
[ 28% of early Dutch settlers came from Amsterdam, another 50% from
North and South Holland.

[ Also, more than a third of the early settlers were of German origin
(Low and Middle German dialect areas).



Plantation society
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Homestead society
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The double negative 0dreconstructing
origins
A The structure:

fek praat nie graag nie
Awie besefnie goed dat die stelsel verander moet word nie ?

-

Knoisan
Settlers

Siaves

Afrikaans



Possible origins (Den Besten/Roberge)

A Double negation is attested for dialectal Dutch  (de man is
nooit niet rijk)

A Problem i the negation is located in the middle field, negators
adjacent to one another; southern dialects of Dutch (where this
construction is attested) played a limited role in the development
of Afrikaans

A Early modern Dutch had a bipartite negation (e n niet;
dat 6 weet ik niet).

A Problem - this was usedonly very rarely in the 17/18 century;

A Nama (Khoesan)has three negative operators: two of them
occur clause finally (tama, indicative and tite, future).




The social locus of nie -2

The earliest attested uses of the double negative are in the reported
speech of Khoe (eye dialect data)

Wat hij niet weetnie( 6 what he doesndét knowod)

hij [Stoffel] zegdat ik hem van avoon niet moetlosmaak niet ( 6 he s a\
t hat | mustndét make him | oose tonig

Absent from acrolectal Cape Dutch

O0The most plausi bl e soci olf2iatthg time®ft | c
its entry in the philological record is as a variable feature with a

strong association with persons of color and with the lowest

socioeconomic strata of Europeans , Whose communication

networks brought them into contact with the labour force and its

chil dr en ., &tynfolegical epacitye, 2000)



The stylistic locus of nie -2

A Strategies of multiple negation are common in spoken,
vernacular usage (also for other Germanic varieties);

A Multiple, emphatic negation is common in the dialect literature
when representing characters of colour: nee, niks geen drank, nie,
niks (Hendrik Kok dialogues, 1830, Boniface);

A Roberge (2000, Etymological opacity ): nie-2 originated as an
emphatic tag negation In the substrate community and
grammaticalized into a scope marker



Post-1875: a standardization feature

A Similar to third person singular I s in standard English
(Ferguson, Towards a Social Science of Language, 1995);

A 1876, Eerste Beginsels van die Afrikaanse Taal
[ 6Nes in Frans het ons een dubbl e on

~ DIE
Afrikaanse Datriot.

worden in bt land dat u de Heere uw God geeft.”
Het vijlde Gebod.

JANUARY, 1876, [No. I,

‘DIE AFRIKAANSE PATRIOT.”

Een Afrikunnse koermnt! Wie het dit ooit gedroom!
Ja, Afrikaanders! een koerant in ons ei'e taall Dit
het baiang moeite gekos om so vér te kom; dit kan ek
julle verscker, want die meeste Afrikaasnders is nes
stecks pérde, hulle wil mos nic glo dat ons cen ei'e
taal het nie. Die ou'e Patriotte hou vas, en klou vas,
an die Hollany taal; die jong mense vind die Engelse
tanl weer s0 danig mooi, en o'ertui'e paal nol
moeilik, a5 om steeks pérde te leer pronk in dié voor-
tuig, Ons wil nou met ons “Patriot™ an dic wereld
wys, dat ons wel de'entlik een taal het wairin ons kan
s¢ net wat ons wil

“AFRIKAANSE PATRIOT,"

Ja, dit is die naam van ons blad! Een beter naam
kan ons nooit kry nie, want een “Parrior” is cen
flukse vent, en so wil ons ons koerant ook muoak:
klein, maar fluks.

Op dic 15 van ider maand kan julle cen besock van
die "Patriot™ verwag, en ¢k is seker, hoe meer julle
hom lees, hoe liewer julle bom sal kry. En hoe meer
intekenaurs julle ver hom sal besorge, hoe meer jul
julte dankbaarheid sal betoon! Ek s reken in! dis
maar S sielings in die jear! S$¢& an al fjulle vrinde,
teken In ver die “Patrion” dix mar 5 sielings in die
jaar! Myn skepscls! wat is $ siclings ver een “Afri-




Corpus of Cape Dutch Correspondence

A Assumption: closeness of informal speech to informal writing
[ Private, informal letters are the closest the language historian has to
somet hing which approachéetsasutter an
Linguistic Objects, 2004)
A Single genre corpus:  private letter only
[ Close personal bond between writer and recipient
[ Communication situation characterised by privacy
[ All texts handwritten, no typed material
A Period: 1880-1922 (roughly two generations)

A Epistemological paradigm: first wave sociolinguistics/ variation
studies



Sample size

A What constitutes an adequate sample size  for variationist work
remains a moot point
[ L ab oNYEG study = 88 speakers
[ Tr ud gNorwithétsidy = 60 speakers
[ Mi l roybos Belfast study = 46 speaker
[ Santa Ana &P a r o studyboo$ Mexican Spanish = 35 speakers
[ Sankoff (1980) suggests a sample of around 150 as adequate, even for

complex and highly heterogeneous speech communities

A Corpus of Cape Dutch Correspondence = 136 individuals, 350
letters, roughly 130,000 words
[ Helsinki corpus (Early Modern English, 1500 -1700) = 550,000 words






